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ÜNNEPEK, PESZAH 
 

 

Niszán hónap, חודש האביב (hodes ha-aviv) 

 

Sabbat ha-gadol (שבת הגדול) 

- peszah előtti szombat; hagyományos két dróse egyike  

- Mal. 3:4-24 + 23: הנה אנכי שלח לכם את אליה הנביא לפני בוא יום ה' הגדול והנורא 

- A Haggada egy részének felolvasása délután  

 

Ünnepek / Zarándokünnepek 

 

Halákhikus kérdések 

- munkatilalom az öt tórai ünnepen  

- Lev. 23:3: 
הֵׁ שֵׁ עֵׁ יםֵׁתֵׁ תֵׁיֵׁמֵׁ שֵׁ ֵֵׁׁשֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ לֵׁאכֵׁהֵׁ  ֵׁמֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ שֵֵֵׁׁׁ  דֵׁ אֵׁקֵׁ רֵׁ קֵׁ ןֵׁמֵׁ תוֵׁ בֵׁ תֵׁשֵׁ בֵׁ יֵׁשֵׁ יעֵׁ בֵׁ שֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ ֵֵׁׁוּבֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ לֵׁאכֵׁהֵׁ ֵׁכֵׁלֵׁמֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ואֵׁלֵֵֵֵׁׁׁׁ  תֵׁהֵׁ בֵׁ עֵׁשוֵּׁשֵׁ ֵׁ ֵׁלֹאֵׁתֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ יכֵׁםֵׁ'דֵׁ בֵׁתֵׁ לֵׁמוֵׁשֵׁ כֵׁ ֵׁבֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ 

 

Lev. 23:7 (21, 35, 36): 
יֵׁהֵׁלֵׁכֵׁםֵׁ  שֵׁיֵׁהֵׁ דֵׁ אֵׁקֵׁ רֵׁ קֵׁ אשוֵׁןֵׁמֵׁ רֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ ֵֵׁׁבֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵֵׁׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ הֵׁ  לֵׁאכֵׁתֵׁעֵׁבֵׁדֵׁ ֵׁכֵׁלֵׁמֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ עֵׁשוֵֵּׁׁ  ֵׁלֹאֵׁתֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ 

 

Ex. 12:16: 
יֵׁהֵׁלֵׁכֵׁםֵׁ שֵׁיֵׁהֵׁ דֵׁ אֵׁקֵׁ רֵׁ קֵׁ יֵׁמֵׁ יעֵׁ בֵׁ שֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ שֵׁוּבֵׁ דֵׁ אֵׁקֵׁ רֵׁ קֵׁ אשוֵׁןֵׁמֵׁ רֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ ֵֵׁׁוּבֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵֵׁׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ רֵֵׁׁ ךְֵׁאֵׁשֵׁ םֵׁאֵׁ הֵׁ הֵׁבֵׁ שֵׁ לֵׁאכֵׁהֵׁלֹאֵׁיֵׁעֵׁ ֵֵׁׁכֵׁלֵׁמֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵֵׁׁׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵֵׁׁ דוֵׁ בֵׁ שֵׁהוּאֵׁלֵׁ כֵׁלֵׁנֵׁפֵׁ ֵׁיֵׁאָכֵׁלֵׁלֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ

הֵׁלֵׁכֵׁם שֵׁ ֵׁיֵׁעֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ 
- 39 melakha, kivétel: okhel nefes, tűzgyújtás meglévő tűzről, közterületen cipelés  

- eruv tavsilin 

- jom tov seni sel galujot 

 

PESZAH: 

- tavasz ünnepe, niszán 15-től 7/8 napig; első (2) és utolsó (2) nap jom tov, a köztes napok: hol 

ha-moed 

- első (két) este: széder 

המצותחג  ,חג הפסח - זמן חרותנו  ,פסח ;  

- egyiptomi kivonulás ünnepe 

- korai aratás (árpa)  

 

Mint zarándokünnep 

történelmi:  egyiptomi kivonulás ünnepe: זכר ליציאת מצרים,  ,‟szabadság ünnepe„) זמן חרותנו 

„egyiptomi kivonulás emlékünnepe‟) 

mezőgazdasági:  „tavasz ünnepe‟: חג האביב. Ima a harmatért (1. nap), omer-számlálás (2. naptól), 

Énekek éneke (közbülső szombat) 

teológiai: עצמו כאילו הוא יצא ממצרים כל אדם חייב לראות את : “Mindenki köteles úgy tekinteni 

magára, mintha ő maga jött volna ki Egyiptomból!” 

 

 

PESZAH ELŐTT 
 

Hamec – maca (מצה – חמץ / homec – macesz) 

Ex. 12:15-20 
תֵֵׁׁ רֵׁ כֵׁ נֵׁ ץֵׁוֵׁ מֵׁ כֵׁלֵׁחֵׁ יֵׁכֵׁלֵׁאֵׁ יכֵׁםֵׁכֵׁ תֵׁ בֵׁ רֵׁמֵׁ אֵׁ יתוֵּׁשֵׁ בֵׁ שֵׁ אשוֵׁןֵׁתֵׁ רֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ ךְֵׁבֵׁ אכֵׁלוֵּׁאֵׁ צּוֵׁתֵׁתֵׁ יםֵׁמֵׁ תֵׁיֵׁמֵׁ עֵׁ בֵׁ ֵׁ ֵׁשֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵֵֵׁׁׁ  ֵׁ  ֵׁ יּוֵׁםֵֵׁׁ  לֵׁמֵׁ אֵׁ רֵׁ שֵׁ יֵּׁ ואֵׁמֵׁ הֵׁ שֵׁהֵׁ ֵֶּׁפֵׁ ֵֵׁׁהֵׁהֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ

י עֵׁ בֵׁ שֵׁ דֵׁיוֵׁםֵׁהֵׁ אשֵׁןֵׁעֵׁ רֵׁ ֵׁהֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵֵׁׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ךְ:ֵֵׁׁ  םֵׁאֵׁ הֵׁ הֵׁבֵׁ שֵׁ לֵׁאכֵׁהֵׁלֹאֵׁיֵׁעֵׁ יֵׁהֵׁלֵׁכֵׁםֵׁכֵׁלֵׁמֵׁ שֵׁיֵׁהֵׁ דֵׁ אֵׁקֵׁ רֵׁ קֵׁ יֵׁמֵׁ יעֵׁ בֵׁ שֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ שֵׁוּבֵׁ דֵׁ אֵׁקֵׁ רֵׁ קֵׁ ןֵׁמֵׁ אשוֵׁ רֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ ֵׁוּבֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵׁׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ
הֵׁלֵׁכֵׁם שֵׁ ֵׁיֵׁעֵׁ דוֵׁ בֵׁ שֵׁהוּאֵׁלֵׁ כֵׁלֵׁנֵׁפֵׁ רֵׁיֵׁאָכֵׁלֵׁלֵׁ ֵׁאֵׁשֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵֵֵׁׁׁ  ֵׁ צֵֵֵׁׁׁ:ֵׁ  עֵׁ יֵׁבֵׁ צּוֵׁתֵׁכֵׁ מֵׁ תֵׁהֵׁ םֵׁאֵׁ תֵׁ רֵׁ מֵׁ ֵׁ ֵׁוּשֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ םֵֵׁׁ יֵׁ רֵׁ צֵׁ ץֵׁמֵׁ רֵׁ אֵׁ יכֵׁםֵׁמֵׁ אוֵׁתֵׁ בֵׁ תֵׁצֵׁ יֵׁאֵׁ אתֵׁ זֵׁהֵׁהוֵׁצֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ ֵֵׁׁםֵׁהֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ

ם תֵׁעוֵׁלֵׁ קֵׁ יכֵׁםֵׁחֵׁ רֵׁתֵׁ דֵׁ זֵׁהֵׁלֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ תֵׁהֵׁ םֵׁאֵׁ תֵׁ רֵׁ מֵׁ ֵׁוּשֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ יםֵֵׁׁ:ֵׁ רֵׁ שֵׁ עֵׁ דֵׁוֵׁ חֵׁ אֵׁ דֵׁיוֵׁםֵׁהֵׁ צֵּׁתֵׁעֵׁ לוֵּׁמֵׁ אכֵׁ בֵׁתֵׁ רֵׁ עֵׁ שֵׁבֵׁ דֵׁ רֵׁיוֵׁםֵׁלֵׁחֵׁ שֵׁ הֵׁעֵׁ עֵׁ בֵׁ אַרֵׁ אשֵׁןֵׁבֵׁ רֵׁ ֵֵׁׁבֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵֵׁׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵֵׁׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ
ב רֵׁ עֵׁ שֵׁבֵׁ דֵׁ ֵׁלֵׁחֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ תֵׁיֵֵֵׁׁׁ:ֵׁ  עֵׁ בֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁשֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ אֵֵֵׁׁׁ  גֵׁרֵׁוּבֵׁ לֵׁבֵׁ אֵׁ רֵׁ תֵׁיֵׁשֵׁ עֵׁדֵׁ ואֵׁמֵׁ הֵׁ שֵׁהֵׁ ֵֶּׁפֵׁ הֵׁהֵׁ תֵׁ רֵׁ כֵׁ נֵׁ תֵׁוֵׁ צֵׁ מֵׁ חֵׁ כֵׁלֵׁמֵׁ יֵׁכֵׁלֵׁאֵׁ יכֵׁםֵׁכֵׁ תֵׁ בֵׁ אֵׁבֵׁ צֵׁ מֵׁ רֵׁלֹאֵׁיֵׁ אֵׁ יםֵׁשֵׁ ֵׁ ֵׁמֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵׁׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ חֵֵׁׁ  רֵׁ ֵֵׁׁזֵׁ  ֵׁ  ֵׁ

ץ אָרֵׁ ֵׁהֵׁ  ֵׁ ֵׁ תֵׁ:ֵׁ  צּוֵׁ לוֵּׁמֵׁ אכֵׁ יכֵׁםֵׁתֵׁ בֵׁתֵׁ לֵׁמוֵׁשֵׁ כֵׁ אכֵׁלוֵּׁבֵׁ תֵׁלֹאֵׁתֵׁ צֵׁ מֵׁ חֵׁ ֵׁכֵׁלֵׁמֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ: 

 

-  maceszt kell enni, az első nap el kell távolítani a kovászt (szeor) a házunkból, hét napig ne is 

legyen, mert aki a hét nap alatt kovászosat (hamec) eszik, annak karet jár. 
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-  homec: öt gabonafajta (búza, árpa, rozs, zab, tönköly), ha megerjedt (i.e. vízzel érintkezett min. 

18 percig) 

-  tilos: enni (אכילה), birtokolni, hasznot húzni belőle (הנאה) 

-  nincs minimális siur (mennyiség), és karet jár érte – ezért sok a humra (szigorítás). Külön kóser 

pecsét:   כשר של פסח \כשר לפסח 

-  a homecet peszah előtt meg kell keresni (בדיקת חמץ), meg kell semmisíteni (ביטול חמץ), el kell 

égetni vagy el kell távolítani (ביעור חמץ), el kell adni ( חמץ מכירת ).  

- taarovet hamec (תערובת חמץ) 

-  macesz (pászka): kaser la-peszah. Maca smura (מצה שמורה) / gépi macesz / micve-macesz, 

macesz-liszt, maceszgombócleves, maca asira (מצה עשירה) 

-  kitnijot (קטניות): hüvelyesek + rizs, kukorica az askenázi világban 

-  helyi szokások 

 

Előkészületek 

- takarítás 

-  peszahi edények 

-  kóserozás: ha lehet az edényt kóserozni, úgy kell kitisztítani, ahogy bekoszolódott: főzés, 

izzítás, vízben áztatás 

 

Erev peszah 

-  rögtön naplemente után homecet keresünk: בדיקת חמץ (bdike / bedikat hamec): gyertyafény, 

tollseprű, áldás.  

Misna Peszahim 1,1: ֵֶּׁר אוֵׁרֵׁהֵׁ ץֵׁלֵׁ מֵׁ חֵׁ תֵׁהֵׁ יןֵׁאֵׁ קֵׁ רֵׁבוֵׁדֵׁ שֵׁ הֵׁעֵׁ עֵׁ בֵׁ אַרֵׁ ֵׁאוֵׁרֵׁלֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ . 

-  rögtön utána, majd reggel semmisnek nyilvánítjuk azt, amit találtunk: ביטול חמץ (bitul hamec) 

-  homec-fogyasztás tilalma (4. óra), homec eladása (5. óráig) (tórailag: 6. óra = dél) 

- nagyobb mennyiségű maceszünket eladjuk: מכירת חמץ (mekhirat hamec)  

-  kis maradékot elégetjük, megsemmisítjük (vízben, szélben, tűzben): ביעור חמץ (biur hamec), 

legkésőbb dél előtt egy órával 

-  elsőszülöttek böjtje, kivéve: סעודת מצווה (szeudat micva). Ha szombatra esik, az ezt megelőző 

csütörtök 

- homecet már nem lehet enni, maceszt még nem lehet enni 

 

Erev peszah se-hal lihjot be-sabat (szombatra eső erev peszah) 

 

 

SZÉDER 

 

 (‟szeder, ‟rend) סדר

- otthoni ünnep 

- vendégek: האֵׁלחמאֵׁעניא 

- Ex. 13:8: „És meséld el fiadnak...” ֵׁה שֵׁ עֵׁבוּרֵׁזֵׁהֵׁעֵׁ רֵׁבֵׁ הוּאֵׁלֵׁאמֵׁ יּוֵׁםֵׁהֵׁ נֵׁךֵָׁבֵׁ בֵׁ ֵׁלֵׁ תֵׁ גֵׁדֵׁ הֵׁ ֵֵׁׁוֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ יֵׁ  ֵׁלֵׁ םֵׁ'דֵֵׁׁ  יֵׁ רֵׁ צֵׁ מֵׁ יֵׁמֵׁ אתֵׁ צֵׁ ֵׁבֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  

- Misna Pesz. 10:4: négy kérdés, amire a fiú intelligenciája szerint kell válaszolni 
י נֵׁ ֵׁכוֵׁסֵׁשֵׁ גוֵּׁלוֵׁ זֵׁ ֵׁמֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ יו,ֵֵׁׁ  לֵׁאָבֵׁ ןֵׁשוֵׁאֵׁ בֵׁ כֵׁאןֵׁהֵׁ ֵׁוֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ יןֵׁדֵֵׁׁ.ֵֵׁׁ  םֵׁאֵׁ אֵׁ ֵׁ ֵׁוֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ןֵׁ  בֵׁ תֵׁבֵׁ ֵׁעֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ דוֵֵׁׁ,ֵֵׁׁ  לֵׁמֵׁ יוֵׁמֵׁ ֵׁ ֵׁאָבֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ןֵׁ...()ֵֵׁׁ לֵּׁבֵׁ תוֵֵׁׁשֵׁ עֵׁ יֵׁדֵׁ פֵׁ ֵׁוּלֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ דוֵֵׁׁ,ֵֵׁׁ לֵׁמֵׁ יוֵׁמֵׁ ֵׁ ֵׁאָבֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ... 

- Haggada sel peszah 

- tanulás 

- Ma nistana 

- oldalra dőlve kell enni (Misna Pesz. 10:1) 

- kitli  

- négy pohár bor:  

Ex. 6:6-7 
 ֵׁ י נֵׁ ֵׁאֵׁ ל אֵׁ רֵׁ ֵׁיֵׁשֵׁ נֵׁי בֵׁ ֵׁלֵׁ ר ֵׁאֵׁמֵׁ ֵׁלֵׁכֵׁן ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁוֵֵֵׁׁׁ'דֵׁ  יֵׁם רֵׁ צֵׁ ֵׁמֵׁ לֹת בֵׁ ֵׁסֵׁ ת חֵׁ תֵׁ ֵׁמֵׁ כֵׁם תֵׁ ֵׁאֵׁ י אתֵׁ הוֵׁצֵׁ ֵׁ ֵׁוֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁנֵׁטוּיֵׁהֵֵׁׁ  עֵׁ רוֵׁ זֵׁ ֵׁבֵׁ כֵׁם תֵׁ ֵׁאֵׁ י תֵׁ גֵׁאַלֵׁ ֵׁוֵׁ ם תֵׁ דֵׁ עֵׁבֵׁ ֵׁמֵׁ כֵׁם תֵׁ ֵׁאֵׁ י תֵׁ לֵׁ צֵּׁ ֵֵׁׁהֵׁ  ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ

ים לֵׁ דֵׁ יםֵׁגֵׁ טֵׁ פֵׁ שֵׁ ֵׁוּבֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ יֵׁ:ֵֵׁׁ נֵׁ יֵׁאֵׁ םֵׁכֵׁ תֵׁ עֵׁ ידֵׁ יםֵׁוֵׁ יֵׁלֵׁכֵׁםֵׁלֵׁאלֹהֵׁ יתֵׁ יֵׁ הֵׁ םֵׁוֵׁ עֵׁ יֵׁלֵׁ כֵׁםֵׁלֵׁ תֵׁ יֵׁאֵׁ תֵׁ חֵׁ לֵׁקֵׁ ֵֵׁׁוֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ יֵׁםֵׁ'דֵׁ  רֵׁ צֵׁ לוֵׁתֵׁמֵׁ בֵׁ תֵׁסֵׁ חֵׁ תֵׁ כֵׁםֵׁמֵׁ תֵׁ יאֵׁאֵׁ מוֵׁצֵׁ יכֵׁםֵׁהֵׁ ֵׁאֵׁלֹהֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ ֵׁ  ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵֵׁׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ ֵׁ  ֵׁ: 
- széder-tál: 3 macesz, sült tojás (beca) és csont (zeroa), sós víz, karpasz (zöldség), maror 

(keserűgyökér), haroszet („agyag”), hazeret (keserűfű), (narancs) 

- a széder elemei (15 fejezet): kades (jaknehaz), rehac, karpasz, jahac (eltörése a középső 

kenyérnek, ebből lesz az afikomen – gyerekek figyelme, a peszah bárány emléke, amit a 
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legvégén kellett megenni, hogy az íze megmaradjon), maggid, rahca, moci, maca, maror, 

korekh, sulhan arukh, cafun (afikoman), barekh, hallel (Ps. 113-118), nirca 

- főtt tojás: ab ovo usque ad mala  

- tíz csapás felsorolása 

- Elijahu serlege / Mirjam serlege / narancs 

- második este: omer-számlálás 

 

Hol ha-moed peszah 

- félünnep: szabad dolgozni, de bizonyos korlátok között 

- fél Hallel, Tóraolvasás (4 alija), szefárdok és haszidok nem légolnak, askenázok igen 

- nincs esküvő: איןֵׁמערביןֵׁשמחהֵׁבשמחה 

- nincs gyász, a süve az ünnep után kezdődik 

- sabbat hol ha-moed: Énekek éneke  

- utolsó (két) nap jom tov, fél Hallel  

- 7. nap: Sirat ha-jam (Ex. 13:17-15:26) 

- 8. nap: Mazkir  

 

 


